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Intro

EU-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt
mit den angegebenen Normen und Richtlinien tbereinstimmt.

EU-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare on our sole accountability that this product
conforms to the standards and guidelines stated.

DECLARATION EU DE CONFORMITE
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce
produit est conforme aux normes et directives indiquées.

DECLARACION DE CONFORMIDAD EU

Declaramos, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, que
este producto cumple con las normas y directivas
mencionadas.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA EU
Dichiariamo su nostra unica responsabilita, che questo
prodotto & conforme alle norme ed alle direttive indicate.

EU-KONFORMITEITSVERKLARING

Wij verklaren in eigen verantwoordelijkheid dat dit product
overeenstemt met de van toepassing zijnde normen en
richtlijnen.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE EU

Declaramos, sob responsabilidade exclusiva, que o presente
produto esta conforme com as Normas e Directivas
indicadas.

EU-KONFORMITETSERKLZARING

Vi erkleerer som eneansvarlig, at dette produkt er i
overensstemmelse med anfgrte standarder, retningslinjer og
direktiver.

EU-FORSAKRAN
Vi forsékrar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller de
angivna normerna och riktlinjerna.

EU-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet stemmer
overens med de fglgende normer eller normative
dokumenter.

TODISTUS EU-STANDARDINMUKAISUUDESTA
Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, ettd tdma tuote
on allalueteltujen standardien ja standardomisasiakirjojen
vaatimusten mukainen.

Cce

Herstellerunterschrift

DEKLARACJA ZGODNOSCI EU

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnos$cig, ze produkt ten
odpowiada wymaganiom nastepujgcych norm i dokumentow
normatywnych.

EU-PROHLASENI O SHODI
Se vs§i zodpovidnosti prohlasujeme, Ze tento vyrobek
odpovida nasledujicim normam a normativnim dokumenttm.

EU UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu Uriinlin yénetmelik hikimleri
uyarynca apadydaki normlara ve norm dokiimanlaryna
uygunludunu beyan ederiz.

EU-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes felelésséglink tudataban kijelentjlik, hogy jelen termék
megfelel a kdvetkez6 szabvanyoknak vagy szabvanyossagi
dokumentumoknak.

EU OEKIAPALUS 3A CbOTBETCTBUE
Hue Hai-oTroBopHO Aieknapvpame, Ye To3v NpoayKT
CbOTBETCTBA Ha 3afjafleHNTE HOPMU 1 NPEANUCAHUS.

EL VASTAVUSDEKLARATSIOON
Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et kdnealune
toode Uh-ildub esitatud normide ja direktiividega.

EU ATITIKTIES DEKLARACIJA
Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad Sis gaminys
atitinka visus nurodytus standartus ir direktyvas.

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
Més uz savu atbildibu daram zinamu, ka ST prece atbilst
noraditajiem standartiem un direktivam.

AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EE

ARAwvoupe pe atmokAEIOTIKR pag euBdvn, 6T auTd TO TTPOIGV
QVTOTTOKPIVETal OTa aKOAoUBa TTPATUTTA i £yypaga
TuTTOTTOINONG.

OEKINAPALIUA O COOTBETCTBUM CTAHOAPTAM EU.
Mbl 3asiBfisiemM 4TO 3TOT MPOAYKT COOTBETCTBYET CNEAYIOLLUM
cTaHpapTam.

EU F&tEAH
FRATTHE T HEA 57 A5 S 75 B AR 4 BT A AR 2 AR G

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU, EN 61029-1, EN 61000-6-1,
EN 61000-6-2, EN 61000-6-3, EN 61000-6-4, EN 55014-1, EN 55014-2

Manufacturer/ authorized representative signature

el v

ppa. Thorsten Biihl
Director Corporate
Technology

Kelkheim, 30.11.2017
Technische Unterlagen bei/ Technical file at:

Approval & Patents

i. A. Maximilian Gottschalk
Teamleader Product

ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH, Spessartstrasse 2-4

D-65779 Kelkheim/Germany
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Intro

DEUTSCH - Originalbetriebsanleitung! Seite 2
Bedienungsanleitung bitte lesen und aufbewahren! Nicht wegwerfen! Bei Schaden durch Bedienungsfehler
erlischt die Garantie! Technische Anderungen vorbehalten!

ENGLISH page 12
Please read and retain these directions for use. Do not throw them away! The warranty does not cover
damage caused by incorrect use of the equipment! Subject to technical modifications!

FRANCAIS page 21
Lire attentivement le mode d’'emploi et le ranger a un endroit sar! Ne pas le jeter! La garantie est annulée lors de
dommages diis a une manipulation erronée! Sous réserve de modifications techniques!

ESPANOL ) ] ] ~ pagina 32
iPor favor, lea y conserve el manual de instrucciones! jNo lo tire! jEn caso de dafios por errores de
manejo, la garantia queda sin validez! Modificaciones técnicas reservadas!

ITALIANO Pagina 43
Per favore leggere e conservare le istruzioni per |'uso! Non gettarle via! In caso di danni dovuti ad errori
nell'uso, la garanzia si estingue! Ci si riservano modifiche tecniche!

NEDERLANDS bladzijde 53
Lees de handleiding zorgvuldig door en bewaar haar goed! Niet weggooien! Bij schade door
bedieningsfouten komt de garantieverlening te vervallen! Technische wijzigingen voorbehouden!

PORTUGUES pagina 64
Queiram ler e guardar o manual de instrugdes! N&o deitar foral Em caso de avarias por utilizagdo
incorrecta, extingue-se a garantia! Reservado o direito de alteracées técnicas!

DANSK side 74
Laes betjeningsvejledningen, og gem den til senere brug! Smid den ikke ud! Skader, som matte opsta som falge af
betjeningsfejl, medfgrer, at garantien mister sin gyldighed! Ret til tekniske aendringer forbeholdes!

SVENSKA sida 84
Las igenom bruksanvisningen och férvara den val! Kasta inte bort den! Garantin upphér om apparaten har
anvants eller betjanats pa ett felaktigt satt! Med reservation for tekniska &ndringar!

NORSK side 93
Les bruksanvisningen og oppbevar den vel! Ikke kast den! Oppstar skader pa grunn av betjeningsfeil
oppherer garantiens gyldighet! Tekniske forandringer forbeholdes!

SuoMI B sivulta 102
Lue ja sailyta tama kayttoohje! Ala heita pois! Takuu ei kata kayttdvirheista aiheutuvia vahinkoja! Oikeudet
teknisiin muutoksiin pidatetaan!

POLSKI strony 111
Instrukcjé obslugi prosze przeczytac i przechowac! Nie wyrzucac! Przy uszkodzeniach wynikajacych z
blédéw obslugi wygasa gwarancja! Zmiany techniczne zastrzezone!

CESKY Stranky 121
Navod k obsluze si prosim prectéte a uschovejte jej! Nevyhazuite jej! V pripade poskozeni zpusobenem
chybnou obsluhou zanika zaruka! Technicke zmény jsou vyhrazeny!

TURKCE sayfa 131
Kullanim aciklamalarini litfen dikkatlice okuyunuz ve bir yerde muhafaza ediniz! Cope atmayiniz!

Kullaniminda yapilan hatalar, garantinin silinmesine neden olur! Teknik dedipiklikler yapma hakkimiz

saklidir!

MAGYAR oldaltol 141
Kérjlik, olvassa el és 6rizze meg a kezelési utasitast! Ne dobja el! A helytelen kezelésbél szarmazo
karosodasok esetén megszinik a jotallas! Mlszaki valtoztatasok fenntartva!

BBIIFTAPCKU Crpanuua 151
MpoyeTeTe BHUMATENHO U 3ana3eTe UHCTPYKLUMSATa 3a ekcrnoatauus! He 51 3axebpnsiTe nnm yHuwoxasaTe!

Mpy HacTbNUK AedekT BCeACTBYE Ha HeNpaBWHO 0GCNyBaHe rapaHumsaTa otnagal TeXHUYECKN M3MEHEHNS!

N0 ypea ca U3KIMKYUTESTHO B KOMNETEHUMSTA Ha oupmara npovssoguTen!

ESTU . Lehekiilg 162
Palun lugege kasutusjuhend 14bi ja hoidke alles! Arge visake &ra! K&-sitsemisvigadest tingitud
kahjustuste korral kaotab garantii kehtivuse! Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

LIETUVOS Pusla-pis 172
Perskaitykite naudojimo instrukcijg ir pasilikite jg! NeiSmeskite! Garan-tija nebus taikoma gedimams,
atsiradusiems dél netinkamo naudojimo! Pasiliekama teisé daryti techninius pakeitimus!

LATVIESU Lappuse 181
Ladzu, izlasiet un uzglabajiet lietoSanas instrukciju! Nemest prom! Ja ir bojajumi ekspluatacijas
klodas dél, garantija zaudé spéku! Paturét tehniskas izmainas!

EAAHNIKA Zehida 191
Odnyieg xelpiopou Tapakaleiobe va Tig SilafdoeTe kal va TIG UAGooeTe! Mnv Tig TreTageTe! Ze {nuieg atrd
OQAAUaTa XEIPIOPOU TTauEl va 1oxXUel N eyydnon! Me em@uAagn yia Texvikég aAhayég!

PYCCKWUU CTtpaHuua 202
MpoyTuTe MHCTPYKLMIO MO SKCMNyaTauum U coxpaHsiiTe eé Ans AanbHenwero ucnonb3osaxus! B cryvae
NOMOMKN UHCTPYMEHTA 13-3a HECOGMIOAEHUS MHCTPYKLMM KIIMEHT TepsSieT NpaBo Ha o6cnyxuBaHue no

rapaHtum! Bo3aMoxHbl TexHU4eckune nameHeHus!
XK

BRI ZE R A | B2EF | FIES PSR SRR T OIETE | R RERZ AT
WSS B TIEBALA] |
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1 Safety Notes

1.1 General safety instructions

f ATTENTION! When using electric tools, the following fundamental safety measures

must be taken to prevent electric shock, injury or fire.

Read all of these instructions before you use the electric tool, and store the safety in-
structions properly.

Service and maintenance:

1

2

Regular cleaning, maintenance and lubrication. Always pull the electrical plug before any
adjustment, maintenance or repair.

Have your device repaired only by qualified experts and only with original replace-
ment parts. This ensures the continued safety of the device.

Working safely:

1
2

Keep your work area orderly. A messy work area can cause accidents.

Consider environmental influences. Do not expose electric tools to rain. Do not use elec-
tric tools in damp or wet environments. Keep the work area well lit. Do not use electric tools
where there is a risk of fire or explosion.

Protect yourself from electric shock. Avoid physical contact with earthed parts (such as
pipes, radiators, electric stoves or cooling devices).

Keep other people away. Do not let other people — especially children — touch the elec-
tric tool or its cable. Keep them away from the work area.

Store electric tools safely when they are not in use. Unused electric tools should be kept
in a dry, high or closed area, out of reach of children.

Do not overload your electric tool. Work is better and safer within the performance range
indicated.

Use the right electric tool. Don't use low-performance machines for heavy-duty jobs. Do
not use the electric tool for purposes for which it was not intended. For example, do not use
a portable circular saw for cutting tree branches or logs.

Wear proper clothing. Do not wear loose clothing or jewellery, as they can get caught in
moving parts. When working outdoors, wear slip-resistant shoes. Wear a hairnet over long
hair.

Use protective gear. Wear safety glasses. Wear a breathing mask during work that creates
dust.

Connect the dust extraction equipment. If there are connections to dust extraction and
collection equipment, make sure that they are connected and properly used.

Do not use the cable for purposes for which it was not intended. Never use the cable to
pull the plug from the socket. Protect the cable from heat, oil and sharp edges.

Secure the work piece. Use clamps or a vice to hold the work piece firmly. They will hold it
more securely than your hand can.

Avoid abnormal postures. Make sure to stand securely and always keep your balance.

Maintain your tools with care. For better and safer work, keep cutting tools sharp and
clean. Follow the instructions for lubrication and changing tools. Regularly inspect the elec-
tric tool's connection cable, and if it is damaged, have it replaced by an authorized expert.
Regularly check extension cords and replace them if they are damaged. Keep the handles
dry, clean and free of oil and grease.

Pull the plug from the socket. When not using the electric tool, before maintenance or
when changing tools, such as saw blades, drills and cutting bits.

Do not leave any tool keys inserted. Before switching on, check to see that keys and ad-
justment tools have been removed.

Avoid unintentional activation. When plugging the tool in, make sure that the switch is
turned off.

\BOTHENBERGER

ENGLISH 13



14

18 Use outdoor extension cords. When outdoors, use only extension cords that are approved
and appropriately marked.

19 Be alert. Pay attention to what you do. Approach your work sensibly. Do not use the electric
tool when you are distracted.

20 Check the electric tool for damage. Before using the electric tool, you must inspect safety
equipment or slightly damaged parts carefully to ensure that they work properly and as in-
tended. Check to see that the moving parts operate freely and don't stick, and to make sure
no parts are damaged. All parts must be mounted properly and meet all the conditions for
ensuring trouble-free operation of the electric tool.

Damaged safety equipment and parts must be properly repaired or replaced by a profes-
sional facility, unless otherwise indicated in the user manual. Damaged switches must be
replaced by a customer service facility.

Never use an electric tool whose switch cannot be turned on and off.
21 Caution. Using other insertion tools and accessories may cause injury.

22 Have your tool repaired by an electrical expert. This electric tool meets applicable safety
requirements. Repairs must be made only by an electrical expert using original replacement
parts. Otherwise accidents many occur.

1.2 Special safety instructions

Only guide the spirals using a suitable riveting glove (model no. 72120 on the left; model no.
72121 on the right). Do not continue to use a damaged rivet glove. (A rivet glove is not personal
safety equipment according to 2016/425/EU - see also 6.6).

When using the rivet glove, make absolutely sure also to wear a disposable latex glove under
the rivet glove for hygienic reasons. (Do not continue using a damaged latex glove.).

The spirals must be removed completely from the holding cage before machine is turned on.
Wear rubber boots (for insulation) when performing cleaning work.

Before inserting the plug into the electrical socket, make absolutely sure that the pipe cleaning
machine is switched to 0 or OFF.

Whenever using electrical devices, always observe the specified voltage and generally work with
a protective tube and safety gloves.

Choose the right tool for the clog and for the pipe diameter to be cleaned, in order to prevent the
tool from hooking into the clog and the spiral from ejecting from the pipe.

To prevent damage, use this machine and its accessories only to clean waste water pipes —
never chimneys, wells, etc.

To prevent damage to the pipes or pipe bends, do not modify tools by whetting them, etc..
Use a camera system to spot the cause of the pipe clog.

Only work on perfect lines installed according the “VDE regulations®.

The spirals must never run over the guide tube!

Mechanical pipe cleaning should always be undertaken from above in the direction of the stop
plug.

Ensure that no water taps leading to the pipe to be processed are actuated during the pipe
cleaning. Congestion can occur here!

During pipe cleaning never leave the machine unobserved!
Protective covers: All rotating parts are made safe through use of protective co-
vers. Removal and/ or operation without these protective covers is strictly forbidden!
Secure the operation site (the road, the shaft) so that no uninvolved persons suffer injuries and
always cover open shafts or gullies.
Check the area to be investigated with a gas warner for the presence of poisonous or explosive
gases!
The machine and the accessories should be cleaned and disinfected after every use.

The recommended personal protective equipment should be worn whenever any work is done:
Safety helmet, safety shoes, safety vest!

\BOTHENBERGER ENGLISH



The hands should be cleaned and disinfected after every activity; there is increased risk of infec-
tion by pathogens!

1.3 Residual risks

Even when observing all of the safety instructions there are still some residual risks remaining,
for example: spirals can overturn (create a loop if the operating arc is too large) thereby creating
the risk of clamping. Spirals under tension can spring out of the pipe ~ a risk of injury!

1.4 Intended use

The pipe cleaning machines may only be used to clean pipes of the following diameters:

R550: 40-100mm, R600-650: 20-150mm, R750: 50-200mm

The pipe cleaning machines are only designed for short term operation and may therefore only
be operated without interruption for a maximum of 15 minutes! Do not use this product in any
other way as stated for normal use!

2 Technical Data / Applications

Voltage ....ooevvveiiieciieeeeeeee e 230 - 240 V, 50 Hz, 110-115V, 50-60Hz
R550 R600 R650 R750
Article number: 230V 72689
110/115V e 72631 ........... 72869 ........... 72633........... 72634
OUtput P1 (W) 440......coo.e. 690.....cccueee. 1350....cccceeene 1400
Operating speed (MiN™") ......coooovvvvierennn, 575 . e, 460............... 620 ...cccneee. 460
Weight (Kg) Ca. ...cccvveriiriieiiecieece 15 20,9 .o 22,8 .o 29,5

Spiral size (MM)......cccooiiiiiiiiiieieeee
Spiral size with accessories (mm)..

Max. working length (m).........ccccoeviiiennnnn

Pipe diameter working range (mm)........... @ 20-100...... @ 20-150 ...... @ 20-150...... @ 20-200
Operating mode..........cccooceeieiiieeiiiieee i i S2 15min ..... S2 15min
Protection type........cccooviiiieiiiiiiiiiiieee IPX4............ IP X4
Noise pressure level Loa | Koa

Sound power level Lya | Kwa .. . .91 3 ............ 9113
The noise level during operatlon can exceed 85 dB (A) Wear hearing protection!

Measured values determined in accordance with EN 61029-1.

Vibration total value m/s? TR e <25115... <25115... <25115.. <25115
The vibration level given in this information sheet has been measured in accordance with a

standardised test given in EN 61029 and may be used to compare one tool with another. It may
be used for a preliminary assessment of exposure.

However if the tool is used for different applications, with different accessories or
insertion tools or is poorly maintained, the vibration emission may differ. This may
significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the
times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing the
job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibra-
tion such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands warm, organisa-
tion of work patterns.

f The declared vibration emission level represents the main applications of the tool.

\ROTHENBERGER
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3 Scope of delivery

- Pipe cleaning machine
- Guide tube
- Operating manual
4 Model plate description/ barcode-sticker

\BOTHENBERGER Werkzeuge GmbH
Industriestrae 7 DE-65779 Kelkheim

Typ T > icdeiR5%0 Specification:
no. 72686 ~230V as0w
/ 5-no.: 50 Hz

Item. No. S215min 1P X4
Series No./ @C €ﬁ§

Production year

Rated voltage

made in Germany www.rothenberger.com i =

O Power consumption
\BOTHENBERGER Werkzeuge GrfibH
heim

IndustriestraBe 7 DE-65779 K

Model: R 550 5230'3 j n:Mo v‘v/

Read the instruction . Rated frequency

50 Hz
manuals. — ] s2 15min_ 1P X4 g Protection class
\ N | Short-term operation
®CEE | o

O made in y WWW. com O

5 Power connection

Connect only to the single-phase alternating current indicated on the rating plate. Connect only

to sockets with protective contacts. The machine must be operated only through a ground fault

circuit with max. 30 mA rated leakage current.

Connection: Insert the device into an electrical socket and press the green “RESET” button.

Once the red function display has lit up, the device is ready to operate. Whenever it is un-

plugged, or the power fails, the device automatically shuts off.

Operational test: Press the blue “TEST” button: The device shuts off. Press the “RESET” button:

Once the red operation display has lit up, the device is ready to operate.

Always perform the operational test before starting up the device. If there is a repeated failure,

have the connected device inspected.

Please keep in mind that this device cannot replace fundamental safety precautions. To prevent

life-threatening hazards, be sure to use electrical devices only as intended.

Reliable personal protection against electric shock. Fault currents are recognized in a fraction of

a second, and the current supply is immediately interrupted. The risk to humans and animals is

drastically reduced.

- Never use the electric tool without a PRCD.

- The plug or electrical cord should be replaced only by the manufacturer of the electric tool or
by its repair service.

- Keep water away from electrical parts of the electric tool and from people in the work area.

5.1 Putting the PRCD switch into operation

' Only suitable for AC current! Note the mains network voltage!

[
Perform the following test procedure on the PRCD switch before every putting into operation of
the device:

1. Connect the PRCD plug connector with the socket.
2. Press on RESET. The indicator switches to RED (ON).

16 \BOTHENBERGER ENGLISH



Pull the plug connector out of the socket. The display switches itself off.
Repeat 1. and 2.

Press on TEST. The red indicator switches itself off.

Press on RESET to switch the device on (RED).

These protective device protect against faults in the attached device, not against such
faults in the preceding plant.

6 Function of the Unit

I

>

6.1 Use standard spirals (A)

The possible spiral diameters and spiral lengths that may be used are set out in the section enti-
tled Technical data.

The spirals can be connected together at the coupling and subdivided again afterwards into
segments using a separating pin; to do this insert the release wrench into the bore hole in the
coupling and remove the coupling to the side.
Only use spiral sections for as long as is actually necessary!
-4 Do not use deformed spirals!

= Remove the spirals from the interior of the holding cage.

=> Push the spiral through the machine.

= Attach the protective hose from the rear onto the machine and check the lock of the locking
bolt.

Always use the protective hose. The protective hose acts as a vibration-damping guide
for the spirals, as a dirt holder and guard, also as a safety element for the operating
personnel and prevents uncontrolled banging!

6.2 Fit 8 mm / 10 mm spirals ()

For small bore pipes and pipe bend used 8 mm or 10 mm spirals (optional accessories).

= Pull the spirals approx. 30 cm out of the adapter magazine.

=> Push the adapter magazine into the machine from the rear and secure it. To brake the
adapter magazine pull the lever as far upwards as possible.

6.3 Fit tools (%)

For first use to unfasten the plugging only use the drill with the smallest diameter and drill out the
plugging hole for the first time. If the plugging hose has been bored or is opened and liquid be-
gins to flow out, complete drilling out of the plugging hose with the largest possible adapted drill.
If the plugging is now released, flush out and where possible, clean the pipe wall using a chain
centrifuge drilling tool (where possible with water flowing through).

Depending on the type of blockage various tools may be secured to the standard spirals.
|y Straight drill: to establish the type of blockage

S Club drill: can be used for minor textile and cellulose blockages as a result of
its flexibility. The club shape enables it to get into tight pipe bends

W Funnel drill: this is specifically used for textile and cellulose blockages. Its
funnel-shape design gives this tool a large action range and allows it to be
used as a tool to return spirals that have been trapped in the pipe

} Fork cutting head: to remove grease deposits or shred lumps and similar
materials
e Shovel head drill: special bent tool for sludge or sand deposits

To secure: push the tool into the coupling until it engages.
To remove: push the release wrench into the hole and slide the tool sideways out of the cou-
pling.

\ROTHENBERGER
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6.4 To adjust handle (D)

R650:
The handle can be fitted either at the top or at the side.

= Move to the side position: Push the sleeve downwards, pull out the lever and insert it into
the side opening.

= Move to the top position: Pull out the lever, pull the sleeve downwards, insert the lever and
lock the sleeve again.

R750:
The handle can be turned forwards to allow the machine to be pulled more easily.
= Push the sleeve downwards, pull out the lever, turn it through 180° and insert it again.

Turn the knurled bushing for securing or blocking and check that the clamping lever
cannot be pulled!

6.5 Carry position (3]

The handle can be locked for carrying. To do this push the handle and pull the lock. To release
the lock, press the handle briefly.

6.6 Safety gloves

Information brochure on safety gloves according to EC guideline 89/686/EWG.

Appendix Il, Section 1.4 for minimal hazards only.

This pair of gloves is exempted under Chapter Il, Article 8, Paragraph 3 of the prototype test and
is assigned to Category 1. From this it is assumed that their effectiveness against minor hazard-
free risks has been perceived.

The protection class is determined by the requirements, which may be of a mechanical, chemi-
cal or thermal nature or due to similar influences that do not call for a Category 2 protection
class. A risk analysis must be carried out through a wearer trial if the required size is to be speci-
fied so that the glove fits. When using accessory parts, such as undergloves, it should be noted
that function may be negatively affected.

The gloves must be properly stored, i.e. in boxes in dry spaces. Influences such as humidity,
temperature, light and natural changes in materials over time may lead to changes in the char-
acteristics. A shelf life cannot be specified, because that will depend on the the degree of wear,
and the amount and location of use.

Care with commercially available cleaning utensils (e.g. brushes, polishing cloths, etc.) is rec-
ommended. Washing or chemical cleaning requires prior consultation with an authorized tech-
nical workshop.

The manufacturer can accept no liability for changes in the characteristics. Before each time the
gloves are used, check to make sure they are intact.

6.7 Start / Stop ()]
= Switch the motor on and off at the switch:

Turn anti-clockwise,
return jammed spirals

=>» Start the spirals turning by pressing the handle.
6.8 Operation (G)

' Please ensure that the protective hose is attached to the machine.

L ]
= Insert a suitable spiral, secure the protective hose and secure a suitable tool.

= Position the machine max. 50 cm in front of the opening of the pipe you wish to clean. Set
the machine to turn clockwise at the On/Off switch.

=> Insert the spiral approx. 50 cm into the pipe. Press the handle. The spiral will start to turn.
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é Guide the spiral only with the supplied special safety glove.

>

>

]
>
>
>

If it

Release the handle and push the spiral further into the pipe. Repeat this process until you
feel resistance; this means you have reached the blockage!

Pull the spiral out of the machine until the spiral is prestressed into a bend (working bend).
Do not create an operating arc which is too big — a risk of injury!

Press the handle and press the spiral against the blockage using the working bend.

When the spiral has moved into the pipe so far that the working bend is relieved, pull the spi-
ral out of the machine and form a new working bend.

Repeat the process by pulling forward and backwards until the blockage has been removed,
then release the handle and pull out the spiral.

does not move easily, press the handle and allow the spiral to turn briefly.

If the movement is very stiff, please ensure through clockwise and anticlockwise rotation that the
spirals do not jam during locking (clockwise rotation) and releasing (anticlockwise rotation).

>

If the tool becomes fastened to the blockage, release the handle and switch the machine
to turn anti-clockwise!

Using a back and forth type motion and clockwise and anticlockwise rotation of the spirals,
release the tool from the plugging while the hand lever is depressed.

7 Care and Maintenance

nance!

ﬁ Pull out the mains power plug before performing any servicing and mainte-

Grease the machine with universal grease at the two lubrication points.

Lubrication point 1: daily or after every use.
Lubrication point 2: every 100 hours of service. Unscrew the left cover to access this point.

The device should be handled carefully and cleaned regularly.
The spirals and tools should be cleaned and preserved after every use. We recommend use of

our

special care product “ROWONAL".

ﬁ All servicing, maintenance and repair work may only be performed by in-

structed specialist personnel!

8 Replace the calmp jaws

If the spirals no longer turn during operation and slip the clamping jaws are fouled with grease
and must be cleaned or replaced if worn.

8.1

2>
>

>

v vy

R550 - R650 [0)

Unscrew the right cover.

Remove the sealing stopper. Undo the lock nut and undo the adjusting screw until the clamp
jaw springs are no longer stressed.

Pull the handle upwards and hold it in this position.Remove the clamp jaws. Press the clamp
jaws together to release them.

Fit new clamp jaws.

Tighten the adjusting screws until the max. spiral diameter can still be inserted. Tighten the
lock nut and insert the sealing stopped.

Secure the cover.

\ROTHENBERGER
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82 R750 (K)

= Remove the cap with the two front screws.

= Individually take out the clamps from the front. Then clean the housing and insert new
clamping jaws one by one.

= Screw on the cover and tighten the cover screws.

9 Accessories

Accessory Name ROTHENBERGER Part Number
Welder’s glove, left 72120

Welder’s glove, right 72121

ROWONAL rust remover (5 1) 72140

ROWONAL spiral combi-spray (0.2 1) 72142

Guide tube R550/ R600-650/ R750 72540/ 72541/ 72559
Segregation key @ 16/ 22-32/ 8 mm 72100/ 72101/ 72102
Clamping jaws R550/ R600-650/ R750 72538/ 72638/ 72563
Clamping jaws R750 72916

Adaptor MagazinesR550/ R600-650/ R750 72511/ 72514/ 72515
Ceramic Protection Hose 72705

Tripod Stand 58182

www.rothenberger.com

10 Customer service

The ROTHENBERGER service locations are available to help you (see listing in catalog or on-
line) and replacement parts and service are also available through these same service locations.

Order your accessories and spare parts from your specialist retailer or using RoService+ online:
Phone: +49 (0) 61 95/ 800 — 8200

Fax: + 49 (0) 61 95/ 800 — 7491
Email: service@rothenberger.com
www.rothenberger.com

11 Disposal

Components of the unit are recyclable material and should be put to recycling. For this purpose
registered and certified recycling companies are available. For an environmental friendly dispos-
al of the non-recyclable parts (e.g. electronic waste) please contact your local waste disposal
authority.

For EU countries only:
Do not dispose electric tools with domestic waste. In accordance with the European
...}

Directive 2012/19/EU the disposal of electrical and electronic equipment and its im-
plementation as national law, electric tools that are no longer serviceable must be
collected separately and utilised for environmentally compatible recycling.
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ROTHENBERGER Worldwide

Australia ROTHENBERGER Australia Pty. Ltd.

Unit 6 » 13 Hoyle Avenue » Castle Hill » N.S.W. 2154
Tel. +612/9899 7577 - Fax +612/989976 77
rothenberger@rothenberger.com.au
www.rothenberger.com.au

Austria ROTHENBERGER Werkzeuge- und Maschinen
Handelsgesellschaft m.b.H.

GewerbeparkstraRe 9 « A-5081 Anif

Tel. + 43 62 46 / 7 20 9145 « Fax + 43 62 46 / 7 20 91-15
office@rothenberger.at » www.rothenberger.at

ROTHENBERGER Benelux bvba
Antwerpsesteenweg 59 « B-2630 Aartselaar

Tel. +323/8772277 -Fax +323/877 0394
info@rothenberger.be « www.rothenberger.be

Belgium

Brazii ROTHENBERGER do Brasil LTDA
Av. Fagundes de Oliveira, 538 - Galpdo A4
09950-300 - Diadema / SP - Brazil
Tel. + 55 11 /40 44- 4748 - Fax + 55 11/ 40 44- 5051

spacente@rothenberger.com.br « www.rothenberger.com.br

Bulgaria ROTHENBERGER Bulgaria GmbH

Boul. Sitnjakovo 79 » BG-1111 Sofia

Tel. +359/2946 14 59 « Fax+359/2946 1205
-bg

info@rothenb bg » www.roth

China ROTHENBERGER Pipe Tool (Shanghai) Co., Ltd.
D-4, No.195 Qianpu Road,East New Area of Songjiang
Industrial Zone, Shanghai 201611, China
Tel. + 86 21 /67 60 20 61 - + 86 21 / 67 60 20 67
Fax + 86 21 / 67 60 20 63 - office@rothenberger.cn

ROTHENBERGER CZ

Prumyslova 1306/7 « 102 00 Praha 10

Tel. +420 271 730 183 - Fax +420 267 310 187
prodej@rothenberger.cz « www.rothenberger.cz

Czech
Republic

ROTHENBERGER Scandinavia A/S
Smedevasnget 8 - DK-9560 Hadsund

Tel. + 4598/ 15 75 66 » Fax + 4598 / 15 68 23
roscan@rothenberger.dk

Denmark

ROTHENBERGER France S.A.

24, rue des Drapiers, BP 45033 « F-57071 Metz Cedex 3
Tel. +333/87 749292 - Fax + 33 3/87 74 94 03
info-fr@rothenberger.com » www.rothenberger.fr

France

ROTHENBERGER Deutschland GmbH

IndustriestraRe 7 » D-65779 Kelkheim/Germany

Tel. + 49 61 95/ 800 81 00 » Fax + 49 61 95/800 3739
verkauf-deutschland@rothenberger.com
www.rothenberger.com

Germany

ROTHENBERGER Plastic Technologies GmbH
LilienthalstraBe 71- 87 « D-37235 Hessisch-Lichtenau
Tel. + 49 56 02 / 93 94-0 - Fax + 49 56 02 / 93 94 36

ROTHENBERGER Hellas S.A.

Agias Kyriakis 45 » 17564 Paleo Faliro  Greece
Tel. +30 210 94 02 049 - +30 210 94 07 302/ 3
Fax + 30210/ 94 07 322

ro-he@otenet.gr - www.rothenberger.com

Greece

Hungary ROTHENBERGER Hungary Kift.
Gubacsi tt 26 » H-1097 Budapest
Tel. + 36 1/347-50 40 - Fax + 36 1/347 - 50 59

info@rothenb hu « www.rothenb hu

India ROTHENBERGER India Pvt. Ltd.
Plot No 17, Sector - 37, Pace city-|
Gurgaon, Haryana - 122 001, India
Tel. 91124- 4618900 - Fax 91124- 4019471
contactus@rothenbergerindia.com
www.rothenberger.com

ltaly ROTHENBERGER Italiana s.r.l.
Via G. Reiss Romoli 17-19 - I-20019 Settimo Milanese
Tel. + 39 02 /33 50 601 * Fax + 39 02/ 33 50 0151
info@rothenberger.it - www.rothenberger.it

Nether- ROTHENBERGER Nederland bv
lands Postbus 45 « NL-5120 AA Rijen
Tel. +31161/293579 + Fax+31161/293908
info@rothenberger.nl « www.rothenberger.nl

Poland ROTHENBERGER Polska Sp.z.0.0.
Ul. Annopol 4A « Budynek C » PL-03-236 Warszawa
Tel. +4822/2 135900 « Fax + 48 22 /2 13 59 01
biuro@rothenberger.pl « www.rothenberger.pl
Russia ROTHENBERGER Russia

Avtosavodskaya str. 25

115280 Moscow, Russia

Tel. +7 495/ 792 59 44 » Fax + 7 495 / 792 59 46
info@rothenberger.ru « www.rothenberger.ru

South ROTHENBERGER-TOOLS SA (PTY) Ltd.

Africa  P.O. Box 4360 » Edenvale 1610
165 Vanderbijl Street, Meadowdale Germiston
Gauteng (Johannesburg). th Africa
Tel. +2711/37296 31« Fax+2711/3729632
mfo@rothenbergerco za « www.rothenberger.co.za

Spain ROTHENBERGER S.A.
Ctra. Durango-Elorrio, Km 2 « E-48220 Abadiano
izcaya
P.O. Box) 117 « E-48200 Durango (Vizcaya)
Tel. +34941621 0100« Fax+3494/621 01 31
export@roth es « www.roth

ROTHENBERGER Sweden AB

Hemvarnsgatan 22 « S- 171 54 Solna, Sverige
Tel. + 46 8 /54 60 23 00 - Fax + 46 8/ 54 60 23 01
roswe@rothenberger.se » www.rothenberger.se

ROTHENBERGER (Schweiz) AG

Herostr. 9 « CH-8048 Ziirich

Tel. + 41 44/ 435 30 30 » Fax + 41 44 / 401 06 08
info@rothenberger-werkzeuge.ch

ROTHENBERGER TURKIYE

ROTHENBERGER Center, Barbaros Bulvari No:9
TR-34775 Serifali / Umraniye-Istanbul

Tel. + 90/ 216 449 24 85 - Fax + 90 / 216 449 24 87
rothenberger@rothenberger.com.tr
www.rothenberger.com.tr

UAE ROTHENBERGER Middle East FZCO
PO Box 261190 » Jebel Ali Free Zone
Dubai, United Arab Emirates
Tel. +971/48 83 97 77 » Fax + 971/ 48 83 97 57
office@rothenberger.ae

ROTHENBERGER EQUIPMENT TRADING &
SERVICES LLC

PO Box 91208 - Mussafah Industrial Area
Abu Dhabi, United Arab Emirates

Tel. + 971/ 25 50 01 54 » + 971/ 25 50 01 53
uaesales@rothenberger.ae

UK ROTHENBERGER UK Limited
2, Kingsthorne Park, Henson Way,
Kettering + GB-Northants NN16 8PX
Tel. + 44 15 36 / 31 03 00 « Fax + 44 15 36 / 31 06 00
info@rothenberger.co.uk

USA ROTHENBERGER USALLC
7130 Clinton Road - Loves Park, IL 61111, USA
Tel. +1/80 05 45 76 98 - Fax + 1/81 56 33 08 79
pipetools@rothenberger-usa.com
www.rothenberger-usa.com

Sweden
Switzerland

Turkey

ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH
IndustriestraBBe 7

D- 65779 Kelkheim / Germany
Telefon + 49 (0) 61 95/800 - 0

Fax + 49 (0) 6195 / 800 - 3500
info@rothenberger.com

www.rothenberger.com
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